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SI3bIKOBBIE EJIMHULIBI IOKAJIbHOCTH KAK CPEJICTBO
PENPE3EHTALIMU HAIITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM CHELIU®UKH
B SI3bIKOBOM KAPTUHE MUPA ABCTPAJIMICKOM BAJIJIAJIBI

B. C. lllmpoHocoBa

Cankr-llerepOyprckuii TocyqapCcTBEHHBI YHUBEPCUTET TEXHOJIOTHH U AU3aifHa
Kagpedpa mexuuuecko2o nepesooa u NpopecCUOHATbHOU KOMMYHUKAYUU

B crartee paccmarpuBaeTCsi NMOHATHE KapTHHA MHpa, KOTOPOE MOHMMAETCs Kak
pe3ynbTaT BCECTOPOHHETO MO3HAHUS JAEHCTBUTENBHOCTU. SI3BIKOBOM acHeKT UrpaeT
KIIIOUEBYIO pOJIb B PENPE3CHTAIMM KapTHHBI MHpa. SI3bIKOBas KapTWHA MHpa
HaIlMOHAJIFHO OOYCIIOBIIEHA, U MO3TOMY €€ M3yUCHHE Yepe3 XyHO0)KECTBEHHBIH TEKCT
(B 4aCTHOCTH TEKCT aBCTPAMHCKOH Oaiazbl) AaeT BOSMOXKHOCTH IOHATH CIOCO0
BOCIIPUATHS IEHCTBUTEIBHOCTH, IPUCYIIHI ONIPE/ICIICHHOMY Hapoy.

Kniouegvie cnoea: sasvikosas Kapmuna —Mupa, A3bIKOGAS  PEnpe3eHmayus
HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHOU  cneyuguky, 0ainada, ascmpanuickas Jaumepamypa,
necnu oywa

B ycnoBusx pa3BUTHS COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M3ydeHHE A3bIKAa B KOHTEKCTE
KYJIBTYPbI SIBJISIETCSI OJHUM M3 NIPUOPUTETHHIX HAMPABICHUH B Pa3BUTHU JUHIBUCTHUKH,
a TakKe JPYIMX TyMaHHTapHBIX JUcOUIDIMH. HeoOxomumMocTs wMcciemoBaHHS
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIienmn(UKHA KapTHHBI MHUpa U €€ A3bIKOBOI penpe3eHTaluH
IpU3HAaHA MHPOBOM HAyKOM M MPAKTUKOM, UYTO TaKXke KOppelaupyer ¢ oouiel
TeH/IeHIIMEl pa3HBIX HAayK MOMEIIATh KyJIbTypy B LIEHTP TEOPETUUECCKUX HCCIIEAOBaHUH,
CBSI3aHHBIX C U3ydeHHeM desoBeka [1; 2; 5].

SI3pIkOBasi KapTWHA MHUpPA AaBCTPATMUCKUX Oaiai, OTHOCSIIMXCS K TPeM
MepuoaM pa3BUTHS HAIIMOHAIBHOW JIMTEPATYpHI, BBICTYNACT KaK CPEACTBO (PUKCAIMU
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CHEeNN(UKN, CKIAAbIBAIOIICHCS IOJ BIUSHHEM CHCTEMBI
(hakTOpOB, CBSI3aHHBIX C KYJIBTYPHOW TpaJMIIACH, CONMAIBHON CUTyalMed W cperou
oburtanus gaHHOro couuyma [6]. Kareropusaius mpeaMETHBIX 3HAHHNA C MTOMOIIBIO
Pa3MYHBIX CEMAHTUYECKUX KaTErOpHH, JIEKCUYECKHUX U TPaMMaTUYECKUX 3HAYCHUI
SBJISICTCSI HE3aMEHUMBIM CPEICTBOM OOBEKTUBALIMM 3HAHUHA O MpeIMeTHOM Mupe [5,
c. 108]. CnoBapHbIil coCTaB S3bIKa HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aH C MPEAMETHBIM MHPOM
YeJIOBEKa, €ro COLMAIBbHO-UCTOPHYECKHM OIBITOM U HALMOHAIIbHO-KYJIbTYpPHBIMH
ocobeHHOCcTAIMH.  Jlekcmueckne — €OWHWIBI €O 3HAYEHHEM  IPEIMETHOCTH,
MPOIECCYAIBHOCTH, JIOKAJBHOCTH, TEMIIOPAJIbHOCTH KOHCTUTYHPYIOT — SI3BIKOBYIO
KapTHHY MHpa aBCTPAJIMHUCKOW Oayuiaabl, a Takke OO0ECIeUHBAIOT peaH3aLuio
YHHUKAIBHBIX MTPU3HAKOB HAITMOHAIBHOHN KYJIbTYpHI [3, ¢. 21-72]. Cnennduka si36IKOBOM
perpe3eHTalil  PacCMOTPEHHBIX 3HAYEHUNW MPEIMETHOCTH, IPOILIECCYaIbHOCTH,
JIOKAJIBHOCTH, TEMIIOPAIFHOCTH M WX BapbHPOBaHHME B TEKCTax Oayia] oOyCIOBJICHBI
MPUHAUIEKHOCTBIO K ONPEAEICHHOMY NEPUOJY Pa3BUTHs HALlMOHAIBHOW JIUTEPATYpHI,
a TaKXKe OMPEAEISIIOTCS SKCTPATHHIBUCTHYECKUMH (pakTopamu [7].

3HaueHHUs JIOKAJBbHOCTH SIBJISIIOTCS BQKHBIM 3JICMEHTAMH SI3BIKOBOM KapTUHBI
MUpa M MO3BOISIIOT XapaKTepU30BaTh OTHOLICHUE IPEACTABUTENEH KyIbTyphl K
HIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMY  KOHTUHYyMYy. OJIHUM U3  KIIOYEBBIX CPEACTB
peOpe3CHTAIMN 3HAYCHHUS JIOKAJIBbHOCTU ABJISIFOTCSA TOITOHUMBI (OpOHI/IMBI, TUAPOHUMBI,
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yp6aHonumbl). Crnenupuka pedepeHIMd TONMOHUMOB COCTOMT B TOM, YTO Ha3BaHHE
MecTa BCErZa COXPAHSACT B CO3HAHWH MPEACTABHTENICH TAHHOW JIOKABHON KYJIBTYPHI
CIIeABl COOBITUH, C HUM CBSI3aHHBIX, TO €CTh MMEET MPOCTPAHCTBECHHO-BPEMEHHBIE U
nHpOpMAIMOHHbIE XapakTepucTuku [2, c¢. 15]. Illupokuii miacT 3MOIMOHAIBHBIX,
ACCOIMATHBHBIX, OICHOYHBIX M IPOYHMX MPU3HAKOB 0003HAYAEMOTO B JICHOTATUBHOMN
YacTU TMOHATHS COCTABISCT MMILIMKAIIMOHAT 3HAYCHUS, OOYCIaBIUBAOIIMA, B CBOIO
odepenb, OOTATHIl CTUIUCTUYECKUH MOTEHIMAT TOMOHUMOB. TOIOHMMBI HEpa3pHIBHO
CBSI3aHBI C AKCTPATMHIBHCTHUCCKIM OOBEKTOM B CO3HAHHWH IIPEICTABUTENEH TaHHOU
JMOKaNbHOW  KynbTypbl. CeMaHTHKa TONOHMMAa B  XYJOXKECTBCHHOM  TEKCTE
oOycnaBnuBaeTcss ¥ 00MUM (HOHIOM 3HAHWUW TPEACTABUTENCH JTOKAILHOW KYJIbTYPBI, 1
COOCTBEHHO KOHTEKCTOM XyJOKECTBEHHOTO IIPON3BEIACHHUSL.

C opmHOW CTOPOHBI, TONOHMMBI — 3TO O0O3HAYCHUE, YHHUKAIBHOE IS
IPOCTPAHCTBEHHOTO KOHTHHYYMa IAaHHOM JOKAIBHON KYJIbTYPHI Teorpaguyeckoro Wim
HaceJeHHOTo IMyHKTa. C Ipyroil CTOPOHBI, TOHOHHUMBEI MOTYT IEPEaBaTh YCTOHYMBBIC
XapaKTePUCTHKH 0003HAYaEMOT0 00BEKTA, CBI3AHHBIC C KYIbTYPHBIMH, HCTOPHUCCKIMHU
WM OOIIECCTBEHHBIMU COOBITHUSIMH.

Oco0eHHOCTH BOCTIPHSATHS KapTHHBI MHpa IOCEICHIAMH IIPEICTABICHBI B
croco0ax penpe3eHTalud 3HAYCHHs JIOKATbHOCTU. [Ipoliecc OCBOCHHS TEPPUTOPHU
ABCTpaJIMU HAaXOAWUT OTPAKECHHUE B TEKCTaxX Oaial, OJHAKO, CPEICTBA BBIPAKCHHUS
3HAYCHUS JIOKATBHOCTA BapbUPYeTCS B 3aBUCHMOCTH OT HCTOPHKO-THUTEPATYPHOTO
mepuoa, K KOTOPOMY OTHOCHTCS TO HIIH HHOE OajlIaHOM MPOU3BEICHIE.

Ha pannem »sTame pa3BUTHS B TEKCTax AaBCTPAIMHCKUX Oamnan Haubonee
IIPOKO TPEACTABICHHl EIUHHIBI JIOKATHHOCTH, BXOIIINE C CEMaHTHYECKOE IIONe
npuponsl (plains and woods, in some wild desert, in wild forests, beneath the ridge,
brook, etc.) [8], HO He0OXOAMMO OTMETHTH, YTO Yalle BCETO OHH HE OTMEYEHBI
HAITMOHATBHO-KYJIBTYpHOW — crienn(uKoi, a HocAT O0OOOIICHHBIH XapakTep, 3a
HCKJIIOYEHHEM HEMHOTOYMCIIEHHBIX npumepoB (in tea-tree marsh, from the dingoes
blood-polluted dens) [8]. Tem He MeHee, Onaromaps JEKCHYECKHM €IUHUALIAM
JIOKJTbHOCTH, BCTPCUAIONIUMCS B TEKCTax Oa/uiaj, MPEICTABISICTCS BO3MOXKHBIM
COCTaBHTH 00IIee MPEACTABICHHE O MPUPOTHOM IaHmmadTe ABCTpannd. 3HAUYCHUE
JIOKaJIbHOCTH Bep6aJ'II/I3yeTC${ C MOMOIIBKO MMCH CYHICCTBUTCIBbHBIX B MMCHUTCIBHOM
I KOCBCHHBIX TMaJCKax, a TaKKE JJpYIrux JacTen pcun, BXOOAINIUX B COCTaB
CHHTAKCHYECKHUX TPYII, MepelaroluX MPOCTPAHCTBEHHbIC OTHOLIeHus: (Wilderness,
beyond the ridge-line, near the altar of the hills, from the upper rocks, etc.), napeuwnii
(westward, northward, hitherward, woodward, earthward, downward, here, there,
somewhere, etc.), a Takke C IMOMOIILIO NPUAATOYHBIX Tpemiokennii (where their feet
have unwittingly trod, where the coolest shadow sleep, where men are wise and brave,
etc.) [8].

Jlexcuyeckre eNWHUIBI, OTHOCSIIUECS K TIONIO KYJIBTYPHI, MPEACTABICHBI HE
Tak pazHooOpa3HO. BHIT moceneHIeB HE yCTAHOBHICS, BO MHOTHX paioHaX HE OBLIO
Jaxe gopor [7, c. 5], mo3TOMy 3JIeMEHTHI MOJIA KYJIbTYphbl CBOIATCS K 00O3HAYCHHUIO
MIOCENIEHHIA, a Tak)Ke JKUIHIA U ero vacteid: hut, house, home, in one small village [9].
Crnemyer Takke OTMETUTh, YTO CPEOH SI3BIKOBBIX CIMHUI] JAHHOTO CEMaHTHYECKOTO
IOJIA OTCYTCTBYKOT HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHO MApKUPOBAaHHBIC HAWMCEHOBAHU. Ha
PpaHHUX JTanax pa3BUTUA aBCTpaJ'IPIﬁCKOFO BapuaHTa aHTJINHCKOTO SI3BIKA CAUHUIIbI,
OTMEUCHHBIC HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CHEIU(UKOH, eme He CTadd YacThio
CJIIOBAapHOIo cocraBa, Ilo3Thl oONMCHIBAJIM HOBBIE pEAlUd W CUTyalUM, MCIOJIb3Ys
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, KOPPEIUPYIOIIHE C OOBEKTAMU [CHCTBUTEIBHOCTH «CTaporo
CBETay», OMUPAsICh HA CBOW IPEIBIIYIINI OTBIT IPOKABAHUS.
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B OGamnanmax, moBecTBYOIIUX 00 OCOOEHHOCTSX MPOKHBAHWS B ABCTpajvH,
MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHHS SKCILUTUIIMPOBAHEI B OMIO3UIIMH CEMAHTHYSCKHUX TPYIIIL,
B COCTaB KOTOPBHIX BXOJSAT €AWHUIILI, 0003HAYAOIINE «CTAPBIi CBET» W ABCTPAIHIO
COOTBETCTBEHHO. 1 MepByI0, i BTOPYIO TPYIIIBI COCTABISIOT HOMHHATHBHBIC COYETAHHS
¢ mpemnoramu win 6e3 Hux: The Old World, in this Southern Land of Ours, our new-
world, Native Land, My Country, from the great Austral Isle, etc [8]. Yerkoe
paslesieHre, MPOBOIMMOE MEXAY 3acessieMbIM KOHTHHEHTOM H OCTabHBIM MHUDPOM,
CBHJCTEIbCTBYET TaKXKe O Hadasie (OPMHPOBAHUsI HAIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHHUS,
Onmaromapsi yeMy IEpeceNCHIbI BOCIPUHIUMAIOTCS KaK IPEICTABUTEIN SAMHOW HAITHH.
Cpenun JNeKCHYECKUX CIIMHUII, BHIPAXKAIOIINX 3HAYCHHE JIOKAIbHOCTH, OTACIBHOE MECTO
3anumaror tormonuMbel: New South Wales, Sydney [9]. Oanako KoamdecTBO MOXOOHBIX
HAa3BaHWI Ha paHHEM HTalle KOJOHU3AIMH HEBEIHMKO, B CHIIy TOTO, YTO MEpECeICHIIaMU
ObLIa OCBOEHA OMpe/eleHHas MPUOPEkKHAS YaCTh KOHTHHEHTA.

B Tekcrax Oammanm cepemmHbl XIX B. cpenctBa BepOaiM3aldd 3HAYCHHMA
JIOKAJBHOCTH CTaHOBATCSI 00Jiee pacIipOCTPAHEHHBIMU U 33 CUET MOSBJICHUS TOIOHHMOB
NpHOOPETaoT HAI[MOHATBHO-Crienmu4HbIil oTTeHoK (athwart Garada’s plain, Bull
Peaks, across the Southern Plain, edge of O’Connor’s Hill, etc.). Cemantnueckue
eIMHUILIBI, CBI3aHHBIC C TOJIEM MPUPOJIBI, IpeacTaBieHs! 6onee mupoko (in the mulga,
over the ridge and plain, forest swamp, by the range, paddock, from the bush, etc.).
Ione KynbTYpbl, HANPOTHB, CBOMUTCS K HECKOIBKHM S3BIKOBBIM eIHHHUIIAM (Camp,
cattle yard, cattle track, streets of Sydney, hut, school). ITpocTpaHcTBEHHBIE OTHOLICHHUS
BeIpaxaroTcss ¢ momomipto  Hapeumit  (behind, westward, homeward, etc.),
CYIIECTBUTENILHEIX B HMMEHHTEIIFHOM WM KOCBEHHOM mamekax (against the hut,
lowlands, over the plain, groove, from sea-coast hills, on the sandhill, to the rails of the
yard, etc.), a Takke C IIOMOIIBIO JPYyrMX 4YacTe peud, BXOMAIIMX B COCTaB
CHHTaKCHYECKHMX TPYIII, MIePEeIaroliX IpocTpaHcTBeHHbIe oTHOIIeHus (Where the herds
on the plain, where the wattle blossoms wave, where the dead men lie, etc.).

Jlekcuka, o0oO3HaYaroIlas NPUPOIY, CTAHOBUTCS Oojee pa3sHOOOpasHOH W
pacnpocTpaHeHHOMH, TO €CTh KapTHHA €CTeCTBEHHOW MPUPObI Oosiee JeTann3upoBaHa,
Jy4ille W3ydeHa cyObekToM. B Tekcrax Oamman cepemunbsl XIX B. pacmumpsrores
Ha3BaHHUA FeOI’paq)I/I‘leCKI/IX O6’LCKTOB, MNpU4eM 3aMMCTBOBAHHSA H3 SI3bIKOB KOPEHHOI'O
HaCCJICHUA SABIIACTCA OCHOBHBIM HUCTOYHUKOM IIOIIOJIHCHU A HanM€EHOBaHUI
reorpa4eCKUX Ha3BaHMHA. OTO CBHICTENBCTBYET O TECHOM B3aUMOJCHCTBUH
nepecesieHieB u abopureHoB Apctpanuu. HeoOXoqumMo oTMETHTh, 4TO OOJbIIas 4acTh
3a()KCHPOBAHHBIX B TEKCTaX TOMOHMMOB OTHOCHTCSA K moyito mpuponsl (Katawa,
Nungar Creek, Murrumbidgee, Paroo, etc.), moaToMy MOKHO CA€IaTh BBIBOJ O TOM, YTO
OBITOBasi COCTABJISAIOIIAS KU3HH ABCTPAIHUIIICB HE B IOJHOW Mepe OpraHu30BaHa,
00JIbIIast YACTh TEPPUTOPHUU CTPAHBI OCTAETCS HEOCBOCHHOM.

B konne XIX B. mpeacTaBieHHs aBCTPAIHUIEB 00 OKpYXKarolleM MUpe
3HAYUTENHHO PACIIUPSIOTCS U JETATH3UPYIOTCS, 3TOT MPOIECC HAXOMUT OTPAKCHHE B
CHCTEME JICKCUYECKUX CAMHUIL CO 3HAYCHUEM JIOKAIBHOCTH, MPEACTABICHHBIX B TEKCTaX
Gamnan. TIpocTpaHCTBEHHbIE OTHOIICHHS MEpemaroTcs ¢ momomipio Hapeuwnit (here,
there, beside, etc.), uMeH CyLICCTBUTEIBHBIX B HMEHHTEILHOM HIIH KOCBEHHBIX
nagexax, a TakKe ApYyrux qacTei peyn, BXOAAUINX B COCTAaB CMHTAKCHYCCKUX TI'PYIIII,
yKa3BIBAIOIINX HAa MECTO mpoTekanus aeiictus (Stringybark hills, beside the mountain
road, bush, etc.). CemanTryeckue eIUHUIBI CO 3HAUCHUEM JIOKATBHOCTH Pa3CISIOTCS
Ha HEKOTOpBIE TIOATPYIIEL 0603HaueHus monst nmpupoast (in slush, across the borders,
on the plain, ’'neath the rugged mountain brow, where the coolibahs grow, by a
billabong, in the tea-tree swamp, under the shade of a coolabah tree, thro’ the forest
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dense, across the creek, etc.), o6o3nauenus monst KyibTypsl (township, station, garden,
pub, jail, dockyard, stable, sheep yard, camp, town, by the camp-fire, in the labour yard,
through the land, in the street, upon the humble dwelling, into the bar, etc.).
Pacmupsiercss COCTaB eAMHMII, penpe3eHTUpYOnmMX HasBanue crpansl (in this golden
land, in this fair Southern land, from that western land, on the edge of the Never-Never,
the Emigrant’s home, from that land of fear and drought, Land of the orange, fig, olive,
and vine, where wattle branches wave, land of promise) [8].

HeobOxomumo oTMeTHTh, 4Yro B Oammagax KoHma XIX B. TONOHUMEI,
peanu3yrolie 3HaYeHHe JIOKATLHOCTH, MMEIOT 0cobeHHyro 3Hauumocth (New South
Wales, Sydney, in Brisbane, etc.). /laHHble S3bIKOBBIE €IHHHIBI CIY)KAT CPEICTBOM
BepOanm3aMu HAMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOU crnemudukm B Tekcrax Oammaa. OHu
HACBHIIICHB TONOHUMAaMH, 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 SI3BIKOB KOPCHHOTO HACEIICHHUS
ABCTpanuy, IprYeM S3BIKOBBIE €IMHUIIBI IIOT00HOTO MPOUCXOKICHUS OTHOCATCS KaK K
nosro pupoasl (on the road to Gundagai, through old Narrandera, at Burrabogie, at
Toganmain, at big Willandra, etc.), tak u kyasrypsr (Walgett Town, Murrunbidgee,
town of Booligal, at Wagga, from the Cooma-side, Town of Dandaloo, Illawarra,
Mittagong, Parramatta, Wollongong, Gobarralong, Jugiong, etc.) [9]. Tem He meHee,
CHCTEMa TOMIOHUMHYECKHX O00O3HAUCHWH HE OTrPaHUYMBACTCS 3aMMCTBOBAaHUSIMU, HE
MEHEe WHTEPECHBI JICKCUIECKHE €MHUIIBI, MMEIOIINE ONUcaTeIbHbIN Xapakrep (0n the
road to No Man’s Land, towards the Dead Man’s Creek, Cooper’s Creek, Conroy’s
Creek, beyond Lime Burner’s Gap, Hogan’s Gap, Conroy's Gap, on the edge of Saltbush
Plains, on the One Tree Plain, Paddy Murphy’s plain, Old Man Plain, from Queensland
plains, From the Mitchell River, on the Golden Shore, on Cockatoo, etc.) [9].
HarmmonansHO-KyIBTYpHBIH aclieKT HOMHHAIIMH OTPa)KaeT OCOOCHHOCTH HAOJIOICHHN
MPEAMETHOM JeHCTBUTEILHOCTH. TOMOHUMBI 3aHUMAIOT ONIPECIICHHOE MECTO B KapTHHE
MHUpa MOCENCHIIEB, BBI3BIBAS TE MM MHBIC aCCOIUALNH ¥ TPENONPEnesisl BOCIPUITHC
OamutagHOTO TeKcTa. [IpyruMu ClIoBaMH, OHH COIEpXKAT B MMIDIMKAIMOHATEC 3HAUCHUS
YCTOWYMBEIC XapaKTEPUCTHKUA 0003HAYAEMOTo OOBEKTA, CBSI3AHHBIC C KYJIBTYPHBIMH,
HUCTOPUYCCKUMU W O6HICCTBGHHI>IMI/I CO6I)ITI/I$IMI/I. HOE)TOMy MOXXHO cacjiaTh BBIBOJ O
TOM, YTO TOXOOHBIE TOMMHUMHYECKHAE EIWHHUIBI 00JIaqar0oT OOTaThIM CTHIMCTHUCCKAM
MOTCHIIMAJIOM, a TAKXKE CITY)KaT MapKepPOM HHTEPTEKCTYaIbHOCTH.

Tak, Tomornm New South Wales TpaauIiMoHHO CBS3aH € CIOKETAMH U3 JKU3HU
xuTeneil Oyma, tomonmMm Gundagai accommmpyercs ¢ Oaiutagamu, MTOCBSIIEHHBIMH
ObITY acTyX0B U cTpuraneil. OKPECTHOCTH 3TOTO TOPOa CIYKUIA MECTOM IEPErOHOM
CKOTa, B OTOM palOHE TaKKe BCTPEUAINCh OpuUragsl CcTpuUraied U Jpyrux
CENbCKOXO3HCTBEHHBIX pabounx, MEepexXoqsIIIuX C OOHOM (epMBl Ha JpPYTYIO.
Hcnonp3oBanre MOMOOHBIX TOIMOHMMOB NPU3BAHO WHUIIMHAPOBATE B CO3HAHHUH
gyuTaTteneid MHGOPMAIMIO, CBA3aHHYIO ONpPEICICHHBIMU HCTOPUYECKUMH COOBITHSIMU
WA TPATUIIHOHHBIMHI CUTYaIASIMH.

SI3BIKOBBIE CpPEICTBA BBIPAKEHUS 3HAYCHHUN JIOKAIBHOCTH CIIOCOOCTBYIOT
nepefade HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH crenupuky B Tekcre Oamiaabl. [locpencTtBom
SIMHUII JIOKAJTHHOCTH 3aKPEIUISIOTCS OCOOCHHOCTH YCJIOBHH IMOCEICHHS KOJOHHCTOB,
BKITIOYAsT HAMMEHOBAHMS KHJIWINA W BCEX TUIOB IMOCTPOCK WM YUPEKICHHMA, a TaKKe
YHUKaJIBbHBIE XapaKTePUCTUKHU MIPUPOITHOTO JaHAIIadTa ABCTPAIUL.
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LEXICAL UNITS OF LOCALITY AS A MEANS OF REPRESENTATION
OF SPECIFIC FEATURES OF NATIONAL CULTURE IN LINGUISTIC
WORLD IMAGE OF AUSTRALIAN BALLAD

V. S. Shironosova

Saint-Petersburg State University of Technology and Design
The department of technical translation and professional communication

The article considers the term picture of the world which is defined as a result of
omniscient experience. Picture of the world is mainly revealed with the help of
linguistic means. Picture of the world has national characteristics. Thus, the analysis
of the linguistic world image of a text (namely Australian ballad) gives an opportunity
to understand the perception of the world peculiar to a definite nation.

Key words: linguistic world image, specific features of national culture conveyed by
linguistic means, ballad, Australian literature, bush songs
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